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YMIHHS KOPUCTYBATHUCSA CHUCTEMAMU
ABTOMATHU30BAHOI'O IEPEKJIAZY SIK KOMIIOHEHT
MEPEKJAJAIIBKOI TEXHOJIOI'TYHOI
KOMIIETEHTHOCTI

3 MOSIBOIO JOCTYITHOTO JJISl IIMPOKOTO 3arajly TeHEpaTUBHOTO IITYYHOTO
inTenekty (LI), 3’aBunacs motpeda B meperiisiii pojii CydyacHUX TEXHOJIOTIH B
IHIyCTpli mepekiany. Xoda CUCTEMUA aBTOMATH30BAHOTO MEPEKIIaay HE € HOBOIO
nepeKIaanbkoo TexHosorieto, iHterpamis LI Bigkpuna HOBI muisixu ix
3acTocyBaHHs B mepekiananekil gisuibHocTi. CAT-iHcTpymenTtu (Computer-
aided/assisted translation tools) € BaxiuBUM IMGPOBUM I1HCTPYMEHTOM B
npodeciiiHiii  JiSIBHOCTI  SIK - MepekiiagaviB-(pigaHcepiB, TaKk 1 IITATHUX
MpaIliBHUKIB MEpPEKIaAabKUX OI0PO.

CAT-iHCTpyMEHTH TO€IHYIOTh Pi3HI (PYHKINI, $SKI MOXYTh 3HAYHO
CIOPOCTHTH TPOILIEC BHUKOHAHHA TMepekiaay. BOHHM M03BOJSIOTH IIBHAKO
aHaJi3yBaTU ¥ OOpOOJATH TEKCT OpPHUTIHATY LUISAXOM HOro MOJUTy Ha JIOTTYHO
3aBEpIIECHI CErMEHTH, €(QEKTHBHO CKEpOBYBaTM poOOTYy LUIOI KOMaHIU
NEPEeKIaaaydiB 13 BUKOPHUCTAHHSIM XMAapHUX TEXHOJOTIH, T'€HepyBaTH BIIACHI
TEPMIHOJIOT1YHI CJIOBHMKM Ta IIBUJKO MiAOUpATH BapiaHTH TMEpeKIIaxy
CErMEHTIB TEKCTYy OpUTIHAIY 13 Mepekiaaalbkoi mam’sti. Bnposamkenns I B
CHUCTEMHU aBTOMATHU30BAHOTO MEPEKIAy TAKOK JO3BOJIHIIO JOJIaTH HOBI (PYHKITIT
y BXKE€ ICHYIOUl MpOrpamMu, SIK, HAPUKIAJ, 1HTETrpallis MalIMHHOTO MEepeKIIaTy
yn [II-acucrentiB y poGounii mporiec.

[aTepec no ¢yskiii, mo 3actocoByioTh LI, neMOHCTPYIOTh HE TUTBKH
nocBiaueHi ¢axiBil, aige ¥ MmanOyTHi Qinonoru-nepeknanadi. Hampukian,
MO>KHA PO3TJISTHYTH PE3YJIbTaTH €KCIIEPUMEHTY 13 3AIyYCHHSIM CTYJICHTIB PI3HUX
KpaiH, TmpoBeaeHOro ABTOHOMHHMM YHiBepcuTeToM bapcenonu (Icmanis),
loniiicbkuM yHIBEpcUTETOM Ta YHiBepcuteroM Apictoreriss B CaoHikax
(I'pertist), mpuCBAYE€HE MAOCIHIPKEHHIO JIOCBIY KOPUCTYBaHHS 3/100yBayaMu
OCBITH 1HCTpyMeHTamH, iHTerpoBanuMu B Bureau Works — omHi€i i3 cuctem
aBTOMATHU30BaHOTO Tepeknany. Y MmiACyMKy, npubauzHo 57% BIJICOTKIB
YYaCHHUKIB EKCIMEPUMEHTY 3a3HAauWjId, [0 BOHU Oaxamu O TNPOJOBKHUTH
BUKOPHCTOBYBAaTH CHUCTEMH AaBTOMAaTH30BAHOTO TMEpEKIany y MailOyTHbOMY,
3okpema CAT-iHcTpymMenTu Ha ocHoBi 1T [2, c. 87].

Posrnsaemo CAT-incTpymMEHTH Ha MPUKIIAII OJTHI€T 13
HalmonmyJsIpHiUX cepex  (Qinonori-nepeknanaviB  cucteMm—SDL  Trados
Studio. Trados € cucremoro, mo MOoTpedye MOMEPEIHHOTO BUBUYECHHS, a TOMY
YaCTIIle  3aCTOCOBYETHCS  MpodeCIiHUMH  TepeKIaanbKkuMu  OOpo  Ta
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nocBimueHuMH KopuctyBauaMu CAT-IHCTpYMEHTIB, aHDK NepeKiagadaMu-
nouatkiBisiMe [1, ¢. 110]. IIpote, Trados mpornoHye MUPOKHIl CIIEKTP KOPHUCHUX
IHCTPYMEHTIB, SIKI MOXKYTb 3al[IKaBUTH OyAb-sIKOTO (inonora-nepexiagaya [3]:

— nepeknadayvka nam’ams. el 1HCTPYMEHT 103BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH
nmonepeaHi BUKOHAHI TEpeKJagd Yy CBOIM MOJANbIId  IepeKIaaaibKii
JismpHOCTL. Y pasi 30iry 3 momepenHbo 30epeskeHumMu nepexinaaamu, CAT-
IHCTPYMEHT aBTOMAaTHYHO BH3HA4ae Ied 30ir Ta MPOIOHYE BXKE ICHYIOUUU Yy
nam’siTi BapiaHT nepekiany. lle 3HayHO NpUIIBUIIIYE MpolEeC IMepeKiiany,
HAIaI0491 MOKJIIUBICTh 30CEPEAUTHCS Ha TIEPEKIIal HOBUX CETMEHTIB;

— mepminonociuni  cnoenuxu. Taki CAT-cuctemu, sk Trados wmaroTh
IHCTPYMEHTH ISl MEHEKMEHTY TEPMIHOJIOTII y CBOEMY IPOEKTI, 30Kpema
MOXJIMBICTh CTBOPEHHS BJIACHOI TEPMIHOJIOTTYHOT 06a3u;

— ynpasninua npoekmamu. Trados MpoMoOHye 1HCTPYMEHTH, SIKi JO3BOJISIOThH
KOHTPOJIIOBAaTH TMPOLIEC BUKOHAHHS MEPEKJIally y PEKHUMI PEaIbHOTO 4Yacy,
CTBOPIOIOYM MOKJIMBICTH JJII BHECEHHSI KOPUT'YBaHb T4 OOMIHY JTYMKAaMH MIX
yciMa y9acHHKaMH TIPOEKTY, BKIIFOYAI0YH 3aMOBHHUKA,

— xmapui cepgicu. Trados, sax 1 Bci iHmI cydacHi CAT-1HCTpyMeHTH,
BUKOPUCTOBYE XMapHE CXOBHWILE JJsi 30€peKEeHHA JaHUX Ta OOMIHY
iHpopmartiero. dDinojor-nepexiaagady Mae€ MOXJIMBICTh IIpaIloBaTH  Haj
MPOEKTOM Oyab-KOJMM Ta OyIb-7I€, a TaKoX IIBUAKO OOMIHIOBATHUCS
pe3yabpTaTaMu CBOET pOOOTH 3 IHIIIMMHU YWiICHAMH KOMaH/IH;

— Mmawunnuil nepexnao ma cenepamusnuil 111 Ha cboroanimni nenp CAT-
1HCTpyMeHTH ycrimHo iHTerpyBanu I sk onuH 13 cBoix enemeHTiB. BogHouac,
Il CUCTEMH IMPOMOHYIOTHh Pi3HI criocodu 3actocyBanHs LI nns ¢inosnoris-
nepekianayiB. Hampukiaz, OKpiM MOXIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MAlIWHHOIO
nepekiany, Trados npononye gonomory Ill-acucrenrta mig yac podoTH.

Otxe, CAT-IHCTpyMEHTH 3a OCTaHHI POKHM 3apeKOMEHAYBalIM cebe siK
3py4Hi Ta €(EKTHBHI CHCTEMH, sKI 00’ €IHYIOTh HEOOXIiTHI IS OYyIb-SKOTO
dinonora-mepeknagaua B Horo mpodeciiiHiii isnpHOCTI iHCTpyMeHTH. IX
3aCTOCYBaHHs JI03BOJISIE ONTUMI3YBAaTH TIPOIIEC BHUKOHAHHS TMEpeKiIany Ta
edeKTUBHIIIE MpaIoBaTH B KOMaH[l. ToMy, TOIIBHO CTBEPIKYyBaTH, BMIHHS
KOPHUCTYBATHCS 3a3HAYCHUMHU (DYHKIIISIMU aBTOMATH30BAaHUX CHCTEM IEPEKIIaIy
€ BaXJIMBUM CKJIAQJHUKOM TEXHOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO-

¢1nos0Ta epekagaya.
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